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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

MIDIS,
BASHKIMIT EKONOMIK BELGO-

-LUKSEMBURGAS
nga njera ane,

DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE,

nga ana tjeter,

PER NXITJEN DHE MBROJTJEN RECIPROKE TE
INVESTIMEVE

Qeveria e Mbreterise se Belikes
duke vepruar ne emer te saj si dho ne emer te
Qeverise se Dukatit te Madh to Luksemburgut,
per shkak te marreveshjeve ekzistuese,
Qeveria e Rajonit te Wallonise,
Qeveria e Rajonit te Flanders
dhe Qeveria e Rajonit te Kryeqytetit-Bruksel, nga nijera ane

dhe

Qeveria e Republikes se Shqiperise nga ana tjeter, qe ketej e me poshte te referuara si "Pale
Kontrakluese",

DUKE DESHIRUAR te intensifikojne bashkepunimin e tyre ekonomik per nje perfitim te
perbashket me afate to gjata,

DUKE PATUR si objektiv te tyre to krijojne kushte te favorshme per investimet e shtetasve
te njeres Pale Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,

DUKE NJOHUR qe nxitja dhe mbrojtja e investimeve e bazuar ne Marreveshjen aktuale do

to stimuloje iniciativen ne kete fushe,

KANE RENE DAKORT SI ME POSHTE:
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NENI I

PERKUFIZIME

Per qellim te kesaj Marreveshjeje:

1. Termi "investim" nenkupton cdo |loj te ardhure dhe cdo |loj kontributi ne para cash,
direkte ose indirekte, no te mira apo ne sherbime, te investuara ose te riinvestuara ne cdo
sektor te aktivitetit okonomik, dhe me te vecanti, dhe pse jo eksluzive, perfshin:

a) pasurtite e tundshme dhe to patundshme si dhe cdo te drejte tjeter reale, si. hipotekat,
privilegjet, pengjet, te drejtat e perdorimit dhe te drejta te tjera te ngjashme;

b) aksionet, te drejtat e koorporimit dhe rdo e drejte tjeter pjesemarrjeje, duke perfshire
pakicat ose ato indirekte, ne shoqerite e krijuara ne territorin e njeres prej Paleve
Kontraktuese;

c) kredite, obligacionet, detyrimet ne para dhe 9do huadhenie me kontrate qo ka nje
vlere ekonomike;

d) te drejtat e pronesise intelektuale dhe industriale, duke perfshire te drejten e autorit,
markat tregtare, emrat e bisnesit, patentat, proceset teknologjike, know-how dhe good will;

e) ta drejtat e konfirmuara me ligi ose me kontrate me nje Pald Kontraktuese, duke
perfshire t6 drejtdn per kerkime per: shfrytezimin, zhvillimin, kultivimin, nxjerrjen ose
shfrytezimin e burimeve natyrore;

parashikon qe pasuri to tilla te investohen:

i) ne Mbreterine e Belgjikes dhe ne Dukatin e Madh to Luksemburgut do to investohen
ne perputhje me ligjet dhe rregulloret e tyre respektive;

(ii) ne Republiken e Shqiperise do te investohen no ptrputhje me kerkesat e ligjeve,
rregullave dhe lejeve to shkruara to saj;

2. Asnje ndryshim no formen ligjore ne to cilen vlerat pasurore dhe kapitalet jane
investuar ose riinvestuar nuk do to preke cilesine e Ire si "investim" ne kuptimin e kesaj
Marreveshjeje.

3. Termi "investitor" nenkupton:
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- persa i perket Bashkimit Ekonomik Belgo - Lukesemburgas,
a) do person fizik qe konsiderohet si qytetar i Belgjikes ose i Luksemburgut ne

perputhje me Legiislacionin BeIg ose Luksemburgas;
b) Pdo person juridik i krijuar ne perputhje me legjislacionin BeIg ose Luksemburgas

dhe qe ka rregiistruar zyren e tij ne territorin e Belgjikes dhe te Luksemburgut.

- persa i perket Republikes se Shqiperise,
a) personat fizike qe kane shtetesine e Shqiperise ne perputhje me ligiet e saj;
b) personat juridike te krijuar ne perputhje me ligjet e Republikes se Shqiperise dhe qe

kane seline brenda territorit te saj;

4. Termi "te ardhura" nenkupton vleren e prodhuar nga nje investim dhe ne vevanti, por
jo eksluzivisht, perfshin: fitimet, interesat, rritjen e vleres se kapitalit, dividentet, ruajalitite
dhe pagesat.

5. Termi "territor" nenkupton ne lidhje me 9do Shtet Kontraktues, territorin nen
sovranitetin e tij si dhe ujrat territoriale, shellfin kontinental dhe zonen nenujore mbi te cilen
Shtetet Kontraktuese ushtrojne te drejtat sovrane ose te juridiksionit, ne perputhje me ligjet
nderkombetare.

NENI 2

NXITJA E INVESTIMEVE

1. qdo Pale Kontraktuese do te nxise ne territorin e saj investimet e investitoreve te
Pales tjeter Kontraktuese dhe i pranon keto investime ne perputhje me legjislacionin e saj.

2. Ne vecanti, Vdo Pale Kontraktuese do te autorizoje perfundimin dhe permbushjen e
kontratave te licencave, dhe te marreveshjeve tregtare, administrative ose te asistences
teknike, persa keto aktivitete jane ne lidhje me keto investime.

NENI 3

MBROJTJA E INVESTIMEVE

I. Te gjitha investimet, qofshin direkte ose indirekte, te bern nga investitoret e njeres
Pale Kontraktuese do te gezojne nje trajtim te drejte dhe te barabarte ne territorin e Pales
tjeter Kontraktuese.

2. Asnje Pale Kontraktuese nuk do t'u jape investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese,
nje trajtim me pak te favorshem se sa ai qe ajo u akordon investimeve te investitoreve te vet
ose te investimeve te investitoreve te nje Shteti te Trete.
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3. Asnje Pale Konlraktuese nuk do t'u jape investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese,
persa i perket aktivitetleve te tyre ne lidhje me investimet e tyre ne territorin e saj, nje trajtim
me pak te favorshem se ai qe ajo u akordon investitoreve te vet ose investitoreve te nje Shteti
te Trete.

4. Perveq masave qe kerkohen per mbajtjen a rregullit publik, investimet e investitoreve
te njeres Pale Kontraktuese do te gezojne nje mbrojtje dhe siguri te plote ne territorin e Pales
jeter Kontraktuese, d.m.th. dtike perjashtuar rdo mase te pajustifikueshme ose diskriminuese
e cila mund te pengoje qofte me ligj ose ne praktike, drejtimin, shfrytezimin, perdorimin e nje
pasurie ose likujdimin e saj.

S. Trajtimi dhe mbrojtja qe referohen ne paragrafin 1 deft ne 4 te ketij Neni nuk do te
perfshijne privilegiet e garantuara nga nje Pale Kontraktuese per investitoret e nje Shteti te
Trete ne pajtim me pjesmanjen e tij ne/ose ne nje bashkim me nje zone te tregtise se lire, nje
bashkim doganor, nje treg te perbashket ose ndonje forme tjeter te organizimit rajonal.

6. Kjo Marreveshje nuk do shtrihet per privilegjet e dhena nga nje Pale Kontraktuese
rtdo Shteti te Trete ne pajtim me nje marreveshje te evitimit te taksimit te dyfishte ose ne
pajtim me qdo marreveshje tjeter ne fushen e taksimit.

NENI 4

SHPRONESIMI

1. Investimet e investitoreve te njeres Pale Kontraktuese nuk do te shpronesohen,
shtetezohen ose te behen subjekt i nd6nje mase tjeter, efekti i se ctes eshte i njejte me
shpronesimin ose shtetezimin ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese.

2. Ne rastet kur per qellime publike, te sigurimit ose te interesit kombetar kerkohet nje
shmangie nga dispozitat e paragrafit 1 te ketij Neni, kushte te tilla duhet te jene ne perputhje
me:

a) masat duhet te merren ne perputhje me ligjin;
b) masat nuk duhet te jene as diskriminuese, as ne kundershtim me ndonje angazhim

speci'fik;
c) masat duhet te shoqerohen nga kushtet. per nje pagese te menjehershme te nje

kompesimi te drejte dhe efektiv.
3. Nje kompesim i tille duhet te jete ekuivalent me vleren e tregut te investimit te
"shpronesuar, menjehere perpara dates ne te cilen masa e kompensimit, e shtetezimit apo e
masave te ngjashme aktuale apo te mundshme, jane marre ose jane bere publikisht te njohura,
ciladoqofte me e hershmja.

Ky kompesim do te paguhet ne valuten e Shtetit ne te cilin investitori eshte shtetas ose ne qdo
valute te konvertueshme. Ai duhet te paguhet pa vonesa te paresyeshme dhe duhet te jete
efektivisht i realizueshem dhe lirisht i transferueshem. Ne rest te vonesave mbi tje muaj nga
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data e percatimit tc kesaj shumc, ajo do te ngarkohot me interesat bankare korente deri ne
kohen c pageses.

4. Investitoret e njeres Pale Kontraktuese do te gezojne tratimin e kombit me te
favorizuar ne territorin c Pales tjeter Kontraktuese persa i perket Qeshtjeve te parashikuara per
kete, ne kete Nen. Ky trajtim ne asnje rast nuk duhet te jete me pak i favorshem se ai i nojhur
nga e drejta nderkombetarc.

NENI 5

KOMPENSIMI PER HUM-BIET

Investitoret e nje Pale Konlraktuese, investimet e te cileve no territorin e Tales tjcler
Kontrakuiese pesojne humbje per sbkak te luftes ose te nje konflikti tjeter te armatosur, te
revolucionit, to gjendjes kombetarr te jashtczakoneshme, to revoltes, te rrcthimit apo to
kryeugritjes ne ternitorin c kesaj Pale Kontraktuese, do t'u akordohet ng kjo Pale
Kontraktuese nje trajtim, ne lidhje me rikthimin, demshperblimin, kompensimin ose 9do
zgjidlije Ijeter, jo me pak i favorsbem se ai qe kjo Pale Kontrakluese ju akordon investitoreve
te vet ose te nje Shteti te Trete. Pagesal rezultuese do tejene lirisht te transferueshne.

NENI 6

RIATDHESIMI I INVESTIMEVE DHE I TE ARDHURAVE NGA INVESTIMI

1. (do Pale Kontrakcuese garanton, ne lidhje me investimet e investitoreve to Pales
tjeter Kontraktuese, nje transferim te lire dhe te menjehershem te investimeve dhe te
ardhurave prej lyre.

Transferimi do to kryhet pa vonese, ne valute lirisht to konvertueshme nc te ellen eshte bere
investimi, ose no nje valute tjeter lirisht to konvertueshme per te cilen bihet dakort midis
investilorit dhe Pales Kontraktucse te interesuar.

2. Keto transfericne perfshijne no veganti porjo ekskluzivisht:
a) kapitalin dhe vleren shtese per to mbajtur ose rritur investimia;
b) fitimet, interesat, dividentet dhe te ardhura te tjora korrente nga investimi;
c) fondet per pagimin e huave;
d) ruajalitite dhe shperbtime te tjcra;
e) te ardhurat nga shitja apo likoidimi i plote apo i pjesshem i investimit.

3. Shictasit a ;do Pale Kontraktuese qe autorizohen to punojne ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese ne lidhje me nje investim qe mbulohet nga kjo Marreveshje, do to lejohen qe to
iransferojne-nje pjese te pcrshtatshme tt fitimeve to tyre - vendin e tyrc te origjines.
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4. I do Pale Kontraktuese do te jape autorizimet e kerkuara per te siguruar qe
transferimet e referuara ketij Neni to kryhen pa vonesa te paarsyeshme, dhe pa shpenzime te
tjera perveg taksave dhe kostove te zakonshme.
Garancite qe referohen ne kete Nen do te jene te pakten te barabarta me ato te garantuara ne
raste te ngjashme per investitoret e kombit me te favorizuar.

NENI 7

KURSI I KEMBIMIT

I. Te gjitha transferimet e parave qe permenden ne kete Marreveshje do te kryhen:

a) me kursin e kembimit qe mbizoteron ne daten e transferimit;
b) ne perputhje me rregullat e kembimit tne fuqi, ne Shtetin ne territorin e te cilit eshte

bere investimi.

2. Ky kurs ne asnje rast nuk do te jete me pak i favorshem se ai qe i jepet investitorit te
shtetit me te favorizuar, veganerisht nt angazhimet specifike te parashikuara ne gdo
marreveshje apo rregullim qe ka te beje me mbrojtjen e investimeve.

3. Kurset e aplikuara do te jene ne gdo rast te drejta dhe te barabarta.

NENI 8

ZEVENDESIMI ME TE DREJTE TE PLOTE

I. Ne qofte se nje Pale Kontraktuese ose nje institucion publik i kesaj Pale i paguan nje
kompensim invenstitoreve te vet ne pajtim me njt garanci qe siguron mbulim per nie
investim, Pala tjeter Kontraktfuese do te njohe qe Pala c meparshme Kontraktuese ose
institucioni publik i interesuar zevendesohen si siguraes me t drejta te plota nte te drejtat e
investitorit te demshperblyer.

Siguruesi do te autorizohet mbi bazen e zevendesimit te ushtroje te drejtat e investitoreve dhe
te marre persiper detyrimet me te njejtin autoritet si dhe investitoret e me parshem dhe brenda
limiteve te transferiiiit te te drejtave no kete menyre..

Transferimi i te drejtave do to aplikohet gjithashtu edhe mbi te drejtat o transferimit apo
arbitrazhit te referuara ne Nenet 6 dhe 11.

Keto te drejta do te ushtrohen nga siguruesi te masen e shtrirjes se rrezikut te mbuluar nga
kontrata e garancise dhe nga investitori, i ngarkuar te perfitoje nga garancia te masen e
shtrirjes e pjases se rrezikut jo te mbuluar nga kontrata.
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2. Per aq kohe sa kemi te bejme me transferim te te drejtave, Pala tjeter Kontraktuese ka
te drejte te therrase per ndihme siguruesin qe ka zevendesuar ne te drejtat e tij, investitorin e
shperblyer dhe detyrimet e ketij te fundit sipas ligjit ose kontrates.

NENI 9

MARREVESHJET E VECANTA

I. Investimet e kryera ne pajtim me nje marreveshje specifike te perfunduar midis nje
Pale Kontraktuese dhe investitorit te Pales tjetcr Kontraktuese do te mbulohen nga dispozitat
e kesaj Marreveshjeje dhe nga ato te marreveshjes specifike.

2. Cdo Pale Kontraktuese merre persiper te siguroje ne gdo kohe qe, angazhimet e
filluara me investitoret e Pales tjeter Kontraktuese, do te respektohen.

NENI 10

MOSMARREVESHJET MIDIS PALEVE KONTRAKTUESE

I. Qdo mosmarreveshje midis Paleve Kontraktuese persa i perket interpretimit apo
aplikimit te kesaj Marreveshjeje do te zgjidhet per sa te jete e mundur nepermjet kanaleve
diplomatike.

2. Ne mungese te zgjidhjes nepermjet kanaleve diplomatike, mosmarreveshja do t'i
nenshtrohet nje komisioni te perbashket te perbere nga perfaqesues te te dy Paleve
Kontraktuese; ky komision do te mblidhet pa vonese te paaresyeshme me kerkesen e Pales me
te zellshme.

3. Ne qofte se komisioni i perbashket nuk mund ta zgjidhe mosmarreveshjen, kjo e
fundit do t'i nenshtrohet me kerkesen e njeres Pale, nje gjykate arbitrazhi te percaktuar si me
poshte per gdo rast te veqante.

Qdo Pale Kontraktuese do te caktoje nje arbiter dhe keta dy arbitra do te bien dakort per nje
shtetas te nje Shteti te Trete si Kryetar. Arbitrat duhet te caktohen brenda tre muajve, Kryetari
brenda 5 muajve, nga dita ne te cilen qdo Pale Kontraktuese ka informuar Palen tjeter
Kontraktuese se ajo ka ndermend Via nenshtroje mosmarreveshjen nje gjykate arbitrazlhi.

Ne qofte se kjo kohe-limit nuk eshte mbajtur parasysh, secila Pale Kontraktuese do t'i
kerkoje Presidentit te Gjykates Nderkombetare te Drejtesise te beje emerimet e nevojshme.

Ne rast se Presidenti i Gjykates Nderkombetare te Drcjtesise eshte i ndaluar ne ushtrimin e
ketij funksioni, ose eshte shtetas i ndonjerit Shtet Kontraktues, Zevendes-Presidenti do te
flohet te beje emerimet e nevojshme. Nese Zevendes-Presidenti eshte i ndaluar ne ushtrimin e
ketij funksioni, ose eshte shtetas i njerit Shtet Kontraktues, anetari me i vjeter i gjykates i cili
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nuk eshle shtetas i ndonjerit nga Shtetat Kontraktuese do te flohet te beje emerimet e
nevojshme.

4. Gjykata e krijuar ne kete menyre do te percaktoje rregullat c veta te pro~edimit.
Vendimet e saj do te merren me shumice votash; ato jane perfundimtare dhe detyruese per
Palet Kontraktuese.

S. (do Pale Kontraktuese do te mbuloje koston qe rezultion nga emerimi i arbitrit te tij.
Shpenzimet qe lidhen me emerimin e arbitrit te trete dhe shpenzimet administrative te
gjykates do te ndahen ne menyre te barabarte midis Paleve Kontraktuese.

NENI 11

ZGJIDHJA E MOSMARREVESHJEVE PER INVESTIMET

1. do mosmarreveshje per investimet midis nje invesfitori te nje Pale Kontraktuese dhe
Pales tjeter Kontraktuese do te behet e njohur me shkrim nga Pala e pare qe merr veprimin.
Njoftimi do te shoqerohet nga nje memorandum mjaftueshmerisht i detajuar.

Persa te jete e mundur, mosmarreveshje te tilla do te zgjidben miqesisht midis paleve ne
mosmarreveshje ose ndryshe me anen e pajtimit midis Paleve Kontraktuese nepermjet
kanaleve diplomatike.

2. Ne mungese to nje zgjidhjeje miqesore nepermjet nje marreveshjeje direkte midis
paleve ne mosmarreveshje ose pajtimit nepermjet kanaleve diplomatike brenda gjashte
muajve nga. marja e njoftimit, mosmarrevshja do t'. nenshtrahet, sipas zgjedhjes se
investitorit te prekur, ose gjykates kompetente te Pales Kontraktuese e cila eshte pale ne
mosmarreveshje ose arbitrazhit nderkombetar.

3. Ne rastin e arbitrazhit nderkombetar, mosmarreveshja do Vi nenshtrohet per zgjidhje
nepermjet arbitrazhit Qendres Nderkombetare per Zgjidhjen e Mosmarreveshjeve midis
Shtetasve te Shteteve te tjera, e hapur per nenshkrim ne Washington, me 18 Mars 1965.

Se fundi do Pale Kontraktuese bie dakort paraprakisht dhe ne menyre te pakthyeshme per
nenshirimin e do mosmarreveshje kesaj Qendre, per zgjidhje nepernijet arbitrazhit. Ky
pranim nenkupton qe te dy Palet heqin dore nga e drejta per te kerkuar ezaurimin e te gjitha
zgjidhjeve administrative dhejuridike te vendit.

4. Gjate arbitrazhit apo detyrimil nga nje vendim gjyqi, Pala Kontraktuese a cila eshte
implikuar ne mosmarrevshje nuk do te kete kundershtim qe investitori i Pales tjeter
Kontraktuese te marre kompensim nepermjet nje kontrate sigurimi per te githe ose per nje
pjese te demit.

5. I.C.S.I.D. do te vendose ne baze te:
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- ligjit korabetar, duke perfshire dhe rregullat qe jane ne kundershtim me ligjin e Pales
Kontraktuese te perfshire ne mosmarreveshje, ne territorin c se cries eshte kryer investimi;
- dispozi.at e kesaj Marreveshjeje;
-kushtet e marreveshjeve te veganta qe mund te jene perfinduar ne lidhje me kete

investim;
-parimet e te drejtes nderkombetare.

6. Vendimet e I.C.S.I.D. do te jene perfundimtare dhe detyruese per palet ne
mosmarreveshje. C.do Pale Kontraktucse merr persiper zbatimin e vendimit nc perputhjc me
legjislacioanin e saj kombetar.

NENI 12

APLIKIMI I RREGULLAVE TE TJERA

Nese rregullimet c ligjit te njcres Pale Kontraktuesc ose detyrimel sipas te drejtes
aderkombetare, ekzistue.e ose qe do te shtohen ne tc ardhmen aga Pale Kontraktuese,
pennbajne dispozits, qofte spocifike apo te pergjithshme, te cilat iW japin investimeve te
investitoreve te Pales tjcter Kontraktuese nje traitim me te favorshcm se sa i jane dhene nga
kjo Mareveshje, investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese ju jepet t drejta te perfitojne
dispozitat qejane me te favorshme per ta.

NENI 13

INVESTIMET E MEPARSHME

" Kjo Marreveshje do te aplikohet gjithashtu mbi investimet e kryera petpam hyrjes se saj ne
fuqi nga investitoret e njeres Pale Kontraktuase ne territorin e Pales tjcter Kontraktuesc ne
perpuibje me legpjislacionin me te fu.dit.

NENI 14

HYRJA NE FUQI, ZGJATJA DHE PERFUNDIMI

I. Kjo Marrevshje do hyje ne fuqi 30 dite mbas dates se shkembimit te instrumentave le
ratifikiiit nga Palr Kontraktuese. Ajo do te qendroje no fuqi per nje periudhe dhjete vje .re.

2. Ne qofle se nuk ka njoftin nga Pair Kontraktuese te pakten gjashte niuaj rga
perfundimi i periudhes se vlefshmerise, kjo Marrevsbje do shlyhet heshturazi per nje periudhe
tjeter pej dhjcte vjetcsh, nenkuptohet aecila Pale. Kontraktuese rezervon te drejten te
perfundoje Marreveshjen me nje njoftim te dhene te pakten gjashte muaj perpara dates se
perfiundimit te periudhes korrente te vlefshimerise.
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perfundojt Marrevtshjen me nje ijeflim te dbene te pakten gjashle niaj perpam dazes se
perfurudimit te periudhes korrente fe A'efshinerise.

NE PRAN TE DESHMJTAREVE, perfaqsuesit nenshkrues, te entorizuar nga Qcverit c
tyre rciproke, nenshknian kete Marrevshje.

Sere ne ........... mc.2.i/t./fl% tc kater kopjc origjinale ne giuhcz frenge,
hollandeze, angleze dhe shqipe, te githa tlkstet june bara2isht autentike. Teksti ne gjuhcn
angleze do te rebizotcroje ne rust mosmurrcveshje ne interpraim.

PER BASIIKIMIN EKONOMIU
BELGO-LUKSEMBURGAS:

PER QEVERINE E MBRETERISE
SE BELGJIKES
dake vepruar si at emrin e vet ashtu
edhe ne ewer te
QEVERISE SE DUIKATIT TE MADH
TE LUKEMBURGUT,
PER QEVERINE WALONE
PER QEVERINE FIJAMANDE dbe
PER QEVERINE E RAJONIT T
BRUKSELT.-KRYEQYTET,

PER QEVERINE E REPUBLIKES
SE SHQIPERISE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCHE-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ALBANIE

INZAKE DE WEDERZIJDS BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid,
handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Waalse Regering,
de Vlaamse Regering en
de.Regering van het Brussels-Hoofdstedelijk Gewest,
enerzijds,

en
De Regering van de Republiek Albanie,
anderzijds,

hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen",

Geleid door de wens hun economisehe samenwerking tot wederzijds voordeel op
lange termijn te versterken,

Met het doe] gunstige voorwaarden te scheppen voor investeringen door onderdanen
van de ene Overcenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij,

In het besef dat de bevordering en bescherming van investeringen op grond van deze
Overeenkomst het initiatief op dit gebied zal stimuleren,

ZLTN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:
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Artikel 1

Bezripsomschriivingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst :

1. Omvat de term "investering" alle soorten vermogensbestanddelen en elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specidn, natura of diensten, die worden
gei'nvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook, en in het
bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelijke rechten zoals
hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen, deelbewijzen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip van
de minoritaire of onrechtstreekse, in bedrijven die zijn opgericht op het
grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) leningen, obligaties, vorderingen op geld en op iedere prestatie krachtens een
overeenkomst die economische waarde heeft;

d) intellectuele en industridle eigendomsrechten, met inbegrip van auteursrechten,
handelsmerken en -namen, octrooien, technologische proc~d~s, know-how en
goodwill;

e) rechten verleend krachtens de wet of een contract met een Overeenkomstsluitende
Partij, daaronder begrepen het recht tot het opsporen, exploreren, ontwikkelen,
ontginnen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen;

voor zover de vermogensbestanddelen worden ge'nvesteerd:

(i) in de Republiek Albanie in overeenstemming met haar wetten en voorschriflen
en met alle schriftelijke vergunningen die hiertoe vereist kunnen zijn;

(ii) in het Koninkrijk Belgia en het Groothertogdom Luxemburg in
overeenstemming met hun respectieve wetten en voorschriften.

2. Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
gernvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" voor de toepassing van deze Overeenkomst.

3. Wordt onder "investeerders" verstaan:

wat de Republiek Albania betreft,

a) natuurlijke personen die de Albanese nationaliteit bezitten overeenkomstig haar
wetten;
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b) rechtspersonen die zijn opgericht in overeenstemming met het recht van de
Republiek Albania en die zijn gevestigd op haar grondgebied,

wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft,

a) iedere natuurlijke persoon die overeenkomstig de Belgisehe of Luxemburgse
wetgeving wordt erkend als onderdaan van Belgie of Luxemburg;

b) iedere rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische of
Luxemburgse wetgeving en waarvan de zetel op het grondgebied van Belgia of
Luxemburg is gevestigd.

4. Omvat de term "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name,
doch niet uitsluitend, winst, intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties en
vergoedingen.

5. Omvat de term "grondgebied", met betrekking tot iedere Overeenkomstsluitende
Staat, het grondgebied waarover deze de soevereiniteit bezit alsmede de territoriale
zee, het continentaal plat en de onderzeese gebieden waarover die
Overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig het internationale recht soevereine
rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Bevordering van investeringen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat dergelijke
investeringen toe in overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in bet bijzonder het sluiten en uitvoeren van
[icentiecontracten en overeenkomsten inzake commercidle, administratieve of
technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de
investeringen.

Artikel 3

Bescherming van investeringen

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kent aan investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe die
minder gunstig is dan die welke zij toekent aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat.
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3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kent aan investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, wat hun werkzaamheden in verband met hun
investering op haar grondgebied betreft, een behandeling toe die minder gunstig is
dan die welke zij toekent aan haar eigen investeerders of aan investeerders van een
derde Staat.

4. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten investeringen van investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij volledige bescherming en zekerheid, met uitsluiting
van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite,
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het bezit of de liquidatie ervan zou
kunnen belemmeren.

5. De in lid 1 tot 4 van dit artikel bedoelde behandeling en bescherming zijn niet van
toepassing op de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent aan
investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere
andere vorm van een regionale economische organisatie.

6. Deze Overeenkomst strekt zich niet uit tot de voorrechten door een
Overeenkomstsluitende Partij verleend aan een derde Staat op grond van een
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting dan wel op grond van gelijk
welke overeenkomst op belastinggebied.

Artikel 4

Onteigening

1. Investeringen van investeerders van een der Overeenkomstsluitende Partijen worden
niet onteigend of genationaliseerd noch worden zij onderworpen aan maatregelen die
gevolgen hebben die gelijk staan met onteigening of nationalisatie op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van lid I van
dit artikel moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden
vervuld:

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;
b) ze zijn noch discrininatoir, noch strijdig met bijzondere verbintenissen;
c) ze gaan vergezeld van bepalingen die voorzien in de onmiddellijke uitkering van

een billijke en redle schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de
onteigende investering onmiddellijk voordat de feitelijke of de voorgenomen
onteigening, nationalisatie of gelijkaardige maatregel wordt uitgevoerd of
bekendgemaakt, naargelang van welke situatie zich eerder voordoet.
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De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waartoe de
investeerder behoort of in een andere omwisselbare munt. Ze dient zonder onnodige
vertraging te worden betaald, werkelijk beschikbaar te zijn en vrij te kunnen worden
overgemaakt. Indien er vanaf de datum van vaststelling van bet bedrag van de
schadeloosstelling meer dan 66n maand verstrijkt, levert ze de gebruikelijke
bankrente op tot de datum van uitbetaling.

4. Wat de in dit artikel genoemde aangelegenheden betreft, wordt aan investeerders van
66n der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van de ineest begunstigde natie
toegekend. Deze behandeling zal in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin
het internationaal recht voorziet.

Artikel 5

Schadeloosstelling van verliezen

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot
hun investering op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
verliezen lijden wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een
nationale noodtoestand, opstand, oproer of ongeregeldheden op het grondgebied van
de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde
Overeenkoinstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of
cen andere regeling betreft, een behandeling toegekend die niet minder gunstig is dan
die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat toekent. Hieruit voortvloeiende betalingen dienen
vrij te kunnen worden overgemaakt.

Artikel 6

Overbrenzing van investeringen en opbrengsten

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt, ten aanzien van investeringen van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, de vrije en onmiddellijke
overmaking van de investeringen en van hun opbrengsten.

De overmaking dient zonder vertraging te geschieden, in de vrij inwisselbare valuta
waarin de investering is gedaan, of in een andere vrij inwisselbare valuta die tussen
de investeerder en de betrokken Overeenkomstsluitende Partij is overeengekomen.

2. De overmakingen omnvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) kapitaal en bijkomende bedragen bestemd om de investering in stand te houden of
te vergroten;

b) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten uit investeringen;
c) gelden voor terugbetaling van leningen;
d) royalties en honoraria.
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e) de opbrengsten van de gehele dan wel gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de
investering.

3. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een door
deze Overeenkomst gedekte investering toelating hebben om op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het toegestaan een passend deel
van hun bezoldiging over te maken naar het land van oorsprong.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de in
dit artikel vermelde overmakingen onverwijld uit te voeren, zonder andere lasten dan
de gebruikelijke taksen en kosten.
De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in
soortgelijke gevallen worden toegestaan aan investeerders van de meest begunstigde
natie.

Artikel 7

Wisselkoersen

1. Alle in deze Overeenkomst vermelde overmakingen van gelden geschieden:

a) tegen de wisselkoers die geldt op de datum van overmaking,

b) in overeenstemming met de deviezenregeling die van kracht is in de Staat op
wiens grondgebied de investering werd gedaan.

2. De wisselkoers mag in geen geval minder gunstig zijn dan die welke wordt toegekend
aan de investeerders van de meest begunstigde natie, voomamelijk uit hoofde van
bijzondere verbintenissen vastgelegd in een overeenkomst of regeling inzake de
bescherming van investeringen.

3. De aangerekende wisselkoers dient in ieder geval billijk en rechtvaardig te zijn.

Artikel 8

Subrogatie

I. Indien een der Overeenkoinstsluitende Partijen of 6&n van haar openbare instellingen
schadevergoeding uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van cen voor een
investering verieende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat
de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de betreffende openbare instelling
als verzekeraar gesubrogeerd is in de rechten van de schadeloosgestelde
investeerders.

De verzekeraar is ingevolge de subrogatie gerechtigd de rechten van de investeerders
uit te oefenen en aanspraak te maken op de betreffende schadevergoeding in dezelfde
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hoedanigheid als bedoelde investeerders en binnen de grenzen van de op die wijze
overgedragen rechten.

Subrogatie in rechten is ook van toepassing op de rechten van overmaking of
arbitrage, als bedoeld in de artikelen 6 en 11.

Zodanige rechten worden uitgeoefend door de verzekeraar naar evenredigheid van
het risico dat door het verzekeringscontract is gedekt en door de investeerder die
aanspraak kan maken op de waarborg naar evenredigheid van het risico dat niet door
het verzekeringscontract is gedekt.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is
getreden de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de
investeerders rusten.

Artikel 9

Biizondere overeenkomsten

1. lnvesteringen gedaan ingevolge een bijzondere overeenkomst gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij zijn gedekt door de bepalingen van deze Overeenkomst en door die van de
bijzondere overeenkornst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich te alien tijde borg te staan voor de
nakoming van de door haar aangegane verbintenissen jegens investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen

I. Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de interpretatie of
toepassing van deze Overeenkomst wordt, indien mogelijk, langs diplomatieke weg
beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers
van beide Partijen; de commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op bet
verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien het geschil niet kar worden beslecht door de gemengde commissie, wordt bet
op verzoek van 66n van beide Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor
elk afzonderlijk geval als volgt wordt samengesteld:
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Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 6n scheidsman en beide scheidsmarmen
benoemen een onderdaan van een derde Staat tot Voorzitter. De scheidsmannen
worden benoemd binnen drie maanden, de Voorzitter binnen vijf maanden, vanaf de
datum waarop 66n der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij te kennen heeft gegeven dat zij het geschil wenst voor
te leggen aan een scheidsgerecht.

Indien deze termijnen niet in acht worden genomen, kan elke Overeenkomstsluitende
Partij de Voorzitter van het Intemationale Hof van Justitie verzoeken de
noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.

Indien de Voorzitter van het Intemationale Hof van Justitie verhinderd is genoemde
functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n der Overeenkomstsluitende Staten,
wordt de Vice-Voorzitter verzocht de noodzakelijke benoeming(en) te verrichten.
Indien de Vice-Voorzitter verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of
onderdaan is van 66n der Overeenkomstsluitende Staten, wordt bet in dienstjaren
oudste lid van het Hof, dat beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n der
Overeenkornstsluitende Staten verzocht de noodzakelijke benoeming(en) te
verrichten.

4. Het aldus samengestelde gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het neemt zijn
beslissingen met een meerderheid van stemmen; deze zijn onherroepelijk en bindend
voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde
scheidsman. De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman
en de ambtelijke kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel II

Regeling van investeringsgeschillen

I. Van enig investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt
schriflelijk kennis gegeven door de eerste partij die een vordering instelt. De
kennisgeving gaat vergezeld van een naar behoren toegelicht memorandum.

Het gesehil wordt door de betrokken partijen zo mogelijk in der minne geschikt.
Zoniet wordt langs diploinatieke weg een beslechtingsprocedure tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen ingesteld.

2. Indien geen rechtstreekse minnelijke schikking tussen de partijen bij het geschil tot
stand wordt gebracht of indien het geschil niet langs diplomatieke weg wordt
beslecht binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het naar keuze
van de betrokken investeerder, voorgelegd aan een bevoegd gerecht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil, dan wel aan internationale
arbitrage.
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3. In geval van internationale arbitrage wordt bet geschil ter beslechting door arbitrage
voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen
(I.C.S.I.D.), dat werd opgericht door het "Verdrag inzake de regeling van geschillen
met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten",
opengeste)d voor ondertekening te Washington op 18 maart 1965.

Daartoe stemt elke Overeenkomstsluitende Partij bij voorbaat onvoorwaardelijk in
met de onderwerping van enig investeringsgeschil aan bedoeld Centrum, met het oog
op de beslechting door arbitrage. Deze instemming betekent dat beide Partijen
afstand doen van het recht om de uitputting van aile nationale administratieve en
gerechtelijke middelen te verzoeken.

4. Gedurende de arbitrage of de tenuitvoerlegging van een uitspraak kan de
Overeenkomstsluitende Partij die bij het geschil is betrokken niet het bezwaar
opperen dat de investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij ter
uitvoering van een verzekeringscontract een volledige of gedeeltelijke
schadevergoeding heeft ontvangen.

5. Het I.C.S.I.D. neemt een beslissing op grond van:

- het nationale recht, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, van de bij het
geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering
werd gedaan;

- de bepalingen van deze Overeenkomst;

- de bepalingen in de bijzondere overeenkomst die met betrekking tot de investering
in kwestie mocht zijn gesloten;

- de beginselen van het internationale recht.

6. De uitspraken van het I.C.S.I.D. zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij
het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij brengt de uitspraken ten uitvoer in
overeenstemming met haar nationale wetgeving.

Artikel 12

Toepassing van andere bepalingen

Indien de wetsbepalingen van een Overeenkomstsluitende Partij of reeds bindende
internationale verplichtingen dan wel verplichtingen die door de
Overeenkomstsluitende Partijen zullen worden onderschreven, ongeacht of het
algemene of bijzondere bepalingen betreft, waardoor investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een gunstiger behandeling
krijgen dan die waarin deze Overeenkomst voorziet, hebben de investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij recht op de toepassing van de meest gunstige
bepalingen.
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Artikel 13

Voorafgaande investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemrnming met de wetgeving van
laatstgenoemde.

Artikel 14

lwerkingtreding, duur en beeindiging

1. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekracbtiging hebben uitgewisseld. Ze
blij f van kracht gedurende een periode van tien jaar.

2. Tenzij er door 66n van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten minste zes rnaanden
v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur mededeling van
bedindiging is gedaan, wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van tien jaar, met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich
bet recht voorbehoudt de Overeenkomst te beeindigen met inachtneming van een
opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken van de
lopende termijn van geldigheid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te ............................... . . ................... in twee oorspronkelijke
exemplaren elk in de Nederlandse, Franse, Engelse en Albanese taal, alle teksten
gelijkelijk authentiek. De tekst in de Engelse taal beslist ingeval van versehil in
interpretatie.

VOOR DE BELGISCH- VOOR DE REGERING VAN DE
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE REPUBLIEK ALBANIE

UNIE
Voor de Regering van het Koninkrijk

Belgii handelend mede in de naam van de
Regering van het Groothertogdom

Luxemburg,
voor de Regering van het Waalse Gewest
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA, ON THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments,

the Government of Wallonia,

the Government of Flanders

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of Albania, on the other hand,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation to their mutual benefit on a long term
basis,

Having as their objective to create favourable conditions for investments by nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of the
present Agreement will stimulate the initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement :

The term "investment" means any kind of assets and any direct or indirect contribution
in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector or economic activity,
and more particularly, though not exclusively, includes :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights ;

b) shares, corporate rights and any other right of shareholding, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) loans, bonds, claims to money and to any performance under contract having an
economic value ;

d) intellectual and industrial property rights, including rights with respect to copy-
rights, trademarks, tradenames, patents, technological processes, know-how and
goodwill ;



Volume 2227, 1-39609

e) rights conferred under law or under contract with a Contracting Party, including the
right to

research for, to explore, develop, cultivate, extract or exploit natural resources

provided that such assets when invested :

i) in the Republic of Albania are invested in accordance with its laws, regulations and
any written permits that may be required ;

ii) in the Kingdom of Belguim and the Grand-Duchy of Luxemburg are invested in
accordance with their respective laws and regulations.

2. Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their designation as "investments" for the purposes of this Agree-
ment.

3. The term "investors" means:

with respect to the Republic of Albania,

a) natural persons having the nationality of Albania in accordance with its laws

b) legal persons constituted in accordance with the law of the Republic of Albania and
having their seat within its territory,

with respect to the Belgo-Luxemburg Economic Union,

a) any natural person who is considered as a citizen of Belgium or Luxemburg in ac-
cordance with the Belgian or Luxemburg legislation ;

b) any legal person constituted in accordance with the Belgian or Luxemburg legisla-
tion and having its registered office in the territory of Belgium or Luxemburg.

4. The term "returns" means the amount yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties and
payments.

5. The term "territory" means in respect of each Contracting state, the territory under
its sovereignty as well as the territorial sea, the continental shelf and the submarine areas
over which that Contracting State exercises, in accordance with international law, sover-
eign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of the
other Contracting Party and admit such investments in accordance with its legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of either Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.
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2. Neither Contracting Party shall subject investments by investors of the other Con-
tracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments of its
own investors or to investments of investors of any third State.

3. Neither Contracting Party shall subject investors of the other Contracting Party, as
regards their activities in connenction with their investment in its territory, to treatment less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any third State.

4. Except for measures required to maintain public order, investments by investors of
either Contracting Party shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party, i.e. excluding any unjustified or discriminatory measure which could
hinder, either in law or in practice, management, maintenance, use, possession or liquida-
tion thereof.

5. The treatment and protection referred to in paragraphs I to 4 of this Article shall not
cover the privileges granted by one Contracting Party to the investors of a third State pur-
suant to its participation in or association with a free trade zone, a customs union, a com-
mon market or any other form of regional economic organization.

6. This Agreement shall not be extended to the privileges granted by one Contracting
Party to any third State pursuant to an agreement avoiding double taxation or pursuant to
any other agreement in field of taxation.

Article 4. Expropriation

1. Investments by investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subject to any other measure the effect of which would be tantamount to ex-
propriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1 of this Article, the following conditions be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ment;

c) the measures shall be accompanied by provisions for promt payment of a fair and
effective compensation.

3. Such compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated in-
vestment immediately before the date on which the actual or threatened expropriation, na-
tionalization or comparable measure has been taken or has become publicly known,
whichever is earlier.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall be
effectively realizable and freely transferable. In the event of delay beyond one month from
the date of the determination of its amount, it shall carry the current bank interest until the
time of payment.

4. Investors of either Contracting Party shall enjoy the most favoured nation treatment
in the territory of the other Contracting Party in respect of matters provided for in this Ar-
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ticle. This treatment shall in no case be less favourable than that recognized under interna-
tional law.

Article 5. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or any other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State. Re-
sulting payments shall be freely transferable.

Article 6. Repatriation of investments and returns

1. Each Contracting Party guarantees, in respect of investments of investors of the oth-
er Contracting Party, the free and prompt transfer of the investments and of their returns.
The transfers shall be effected without delay, in the freely convertible currency in which
the investment was made, or in another freely convertible currency to be agreed upon be-
tween the investor and the Contracting Party concerned.

2. Such transfers include in particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) profits, interests, dividends and other current income from investments;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties and fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the whole or of any part of the investment.

3. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment covered by this
Agreement shall be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their
country of origin.

4. Each Contracting Party shall issue the autorizations required to ensure that the trans-
fers referred to under this Article can be made without undue delay, and with no other ex-
penses than the usual taxes and costs.

The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted in sim-
ilar cases to the investors of the most favoured nation.

Article 7. Exchange rates

1. All transfers of money referred to in this Agreement shall be made

a) at the exchange rates prevailing on the date of transfer,

b) in accordance with the exchange regulations in force in the State in whose territory
the investment was made.
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2. These rates shall in no way be less favourable than those granted to the investors of
the most favoured nation, especially by virtue of specific commitments provided for in any
agreement or arrangement dealing with the protection of investments.

3. The applied rates shall be in any case fair and equitable.

Article 8. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated as insurer into the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Articles 6 and 11.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not cover by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 9. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provi-
sions of this Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 10. Disputes between the contracting parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the most diligent Party.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Party, to an arbitration court set up as follows for each individual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall
agree upon a national of a third State as Chairman. The arbitrators shall be appointed within
three months, the Chairman within five months, from the date on which either Contracting
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Party has informed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an
arbitration court.

If these time-limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is prevented from exercising the
said function, or is a national of either Contracting State, the Vice-President shall be invit-
ed to make the necessary appointment(s). If the Vice-President is prevented from exercis-
ing the said function, or is a national of either Contracting State, the most senior member
of the Court available who is not a national of either Contracting State shall be invited to
make the necessary appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 11. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic chan-
nels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of the notification, the dispute shall, at the choice of the investor concerned, be sub-
mitted to either the competent court of the Contracting Party who is party to the dispute or
to international arbitration.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes set up by
the Convention on the settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the submis-
sion of any investment dispute to this Centre for settlement by arbitration. Such consent im-
plies that both Parties waive the right to demand that all domestic administrative or
judiciary remedies be exhausted.

4. During arbitration or the enforcement of an award, the Contracting Party who is in-
volved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Contracting
Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or part of the
damage.

5. The I.C.S.I.D. shall decide on the basis of:
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- the national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

- the provisions of this Agreement;

- the terms of the specific agreement which may have been concluded regarding the
investment concerned;

- the principles of international law.

6. The awards of the I.C.S.I.D. shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.

Article 12. Application of other rules

If the regulations of law of one Contracting Party or obligations under international law
existing or to be subscribed to by the Contracting Parties in the future contain provisions,
whether general or specific entitling investments by investors of the other Contracting Par-
ty to a treatment more favourable than that provided for by the present Agreement, the in-
vestors of the other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the provisions
that are the most favourable to them.

Article 13. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's legislation.

Article 14. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. It shall remain in force for a period
of ten years.

2. Unless notice has been given by either Contracting Party at least six months before
the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a further
period often years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to ter-
minate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of
the current period of validity.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.



Volume 2227, 1-39609

Done in Tirana, on 1st February 1999, in two original copies, each in the English,
French, Dutch and Albanese languages, all texts being equally authentic. The text in the
English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:
For the Government of the Kingdom of Belgium acting

both in its own name and in the name of the Government
of the Grand-Duchy of Luxemburg,
For the Government of Wallonia,
For the Government of Flanders,

For the Government of the Region of Brussels-Capital

E-DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Albania:

P. MILO

Minister of Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE, CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-DuchM de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvemement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et,

Le Gouvemement de la R6publique d'Albanie,

d'autre part,

ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique en vue de servir leurs intr&s
r6ciproques i long terme,

Ayant pour objectif de cr6er des conditions favorables it la r6alisation d'investisse-
ments par des ressortissants de lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, par la voie du
pr6sent Accord, sont de nature A stimuler l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord,

1. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif et tout apport direct ou in-
direct en num~raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout secteur d'ac-
tivit6 6conomique; il comprend notamment, mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els tels que hy-
poth~ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitutes sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes,

c) les prats, obligations, cr6ances et droits A toute prestation contractuelle ayant une
valeur 6conomique;
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d) les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, y compris les droits d'auteur, les
droits portant sur les marques de commerce, les noms d6pos~s, les brevets, les proc~d6s
techniques, le savoir-faire et le fonds de commerce;

e) les droits conf6r6s en vertu du droit ou d'un contrat avec une Partie contractante, not-
amment ceux relatifs A la prospection, lexploration, la mise en valeur, ia culture, l'extrac-
tion ou l'exploitation de ressources naturelles, pour autant que ces actifs soient investis:

(i) en R6publique d'Albanie, conform6ment aux lois et r~glements de cette demi~re et
A toutes autorisations 6crites pouvant 6tre requises;

(ii) dans le Royaume de Belgique et au Grand-Duch6 de Luxembourg, conform6ment
A leurs lois et r~glements respectifs.

2. Aucune modification de la formejuridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont
W investis ou r~investis n'affectera leur qualit6 d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "investisseurs" d6signe:

en ce qui concerne la R6publique d'Albanie,

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation de la R6publique d'Albanie, a la na-
tionalit6 albanaise;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la legislation de la R6publique
d'Albanie et ayant son siege social sur le territoire de celle-ci.

en ce qui concerne l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,

a) toute personne physique qui, selon la 16gislation de la Belgique ou du Luxembourg,
est consid6r6e comme citoyen de ]a Belgique ou du Luxembourg;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment Ai la 16gislation de la Belgique ou
du Luxembourg et ayant son siege social sur le territoire de la Belgique ou du Luxem-
bourg.

4. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, intrts, accroissements de capital, divi-
dendes, droits d'auteurs ou indemnit~s.

5. Le terme "territoire" signifie, pour chaque Etat contractant, le territoire sur lequel
celui-ci exerce sa souverainet6 ainsi que la mer territoriale, le plateau continental et les
zones sous-marines, sur lesquels cet Etat contractant exerce, conform~ment au droit inter-
national, des droits souverains ou sajuridiction.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en con-
formit6 avec sa legislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.
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Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de lune

des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ementjuste et 6quitable.

2. Aucune Partie contractante ne soumettra les investissements des investisseurs de

rautre Partie contractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou aux investissements d'investisseurs de tout
autre Etat.

3. Aucune Partie contractante ne soumettra les investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, pour ce qui concerne les activit(s lies A leurs investissements sur son territoire, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout autre Etat.

4. Sous r6serve des mesures ncessaires au maintien de l'ordre public, les investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, d'une protection et s6curit6 totales, c'est A dire excluant toute mesure
injustifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur en-
tretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

5. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes 1 A 4 du prdsent article ne

s'6tendent pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une zone de libre 6change, une
union douanire, un march6 commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r6-
gionale.

6. Le present Accord ne s'6tend pas aux privilkges octroy6s par 'une des Parties con-
tractantes A tout autre Etat en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ou de
tout autre accord en mati~re fiscale.

Article 4. Expropriation

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs de 'une des Parties contractantes
ne seront ni expropri~s, ni nationalis~s, ni soumis A quelque autre mesure ayant des effets

similaires A une expropriation ou A une nationalisation sur le territoire de lautre Partie con-
tractante.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'intrt national justifient une
derogation au paragraphe 1 du present article, les conditions suivantes doivent tre

remplies :

a) les mesures sont prises selon une proc6dure lgale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement sans ddlai d'une indemnit6
adequate et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur commerciale des investisse-
ments expropri~s A la date pr~c~dant imm~diatement l'expropriation ou la date A laquelle

celle-ci a W rendue publique, quelle que soit la premiere de ces deux dates.
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Les indemnit~s sont r~gl~es dans la monnaie de l'Etat auquel appartient l'investisseur
ou en toute monnaie convertible. Elles seront vers~es sans retard injustifi6 et seront effec-
tivement rfalisables et librement transf~rables. En cas de retard sup~rieur A un mois A
compter de la date de fixation de leur montant, elles porteront intdrt au taux bancaire cou-
rant jusqu'A ia date de leur paiement.

4. Pour les matires r~gl~es par le present article, les investisseurs de l'une des Parties
contractantes jouissent, sur le territoire de rautre Partie contractante, du traitement de la
nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en aucun cas moins favorable que celui re-
connu par le droit international.

Article 5. Indemnisation dommages

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout
autre conflit arm6, r~volution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meute sur-
venu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficient, de la part de cette dernire,
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 a ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de tout autre Etat en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compen-
sations ou autres d~dommagements. Les paiements qui en r~sultent seront librement trans-
f~rables.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantit, en cc qui concerne les investissements effectu6s
par les investisseurs de 'autre Partie contractante, le transfert libre et sans d~lai des inves-
tissements et de leurs revenus.

Les transferts s'effectueront sans retard, dans la monnaie librement convertible dans
laquelle linvestissement a 6t6 effectu6, ou dans toute autre monnaie librement convertible
A convenir entre l'investisseur et la Partie contractante concern~e.

2. Ces transferts incluent notamment, mais non exclusivement:

a) le capital et les fonds suppl~mentaires destines A maintenir ou A d~velopper l'inves-
tissement;

b) les bn6fices, les intrts, les dividendes et les autres revenus courants des inves-
tissements;

c) les fonds destines au remboursement d'emprunts;

d) les redevances et les indemnit~s;

e) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre
d'un investissement soumis aux dispositions du present Accord sur le territoire de lautre
Partie contractante sont autoris~s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appro-
pride de leur r~mun6ration.
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4. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans retard injustifi6 l'ex~cution des transferts pr6vus par le present Article et ce, sans
autres charges que les taxes et frais usuels.

Les garanties pr~vues par le prdsent article sont au moins 6gales A celles accord6es en

des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

Article 7. Taux de Change

1. Les transferts de devises vis~s par le present Accord sont effectu~s:

a) aux taux de change applicables A la date du transfert,

b) conform~ment A la r6glementation des changes en vigueur dans l'Etat sur le territoire

duquel l'investissement a 6t6 effectu6.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord~s aux investis-

seurs de la nation la plus favoris~e, notamment en vertu d'engagements spdcifiques prdvus
dans des accords ou des arrangements conclus en mati~re de protection des investisse-

ments.

3. Dans tous les cas, les taux appliques seront justes et 6quitables.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-

nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis~s sont trans-
fdrms A la Partie contractante ou A lorganisme public concem, en leur qualit6 d'assureur.

Au mme titre que lesdits investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfrms,
lassureur peut, par voie de subrogation, exercer les droits desdits investisseurs et faire

valoir les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits de transfert et au recours A lar-
bitrage vis6s aux articles 6 et 11.

Ces droits peuvent etre exerc6s par lassureur dans les limites de la quotitd du risque

couverte par le contrat de garantie, et par linvestisseur b~n~ficiaire de la garantie, dans
les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transfdr~s, lautre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obliga-

tions qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre lune des Parties

contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront rdgis par les dispo-

sitions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.
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Article 10. Differends entre les parties contractantes

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes relatifh A'interpr6tation ou I l'applica-
tion du present Accord sera r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis A une com-
mission mixte, compos~e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit a la de-
mande de la Partie la plus diligente et sans retard injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de lune ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage qui sera, pour chaque cas
particulier, constitu6 de la mani~re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre et ces deux arbitres d6signeront d'un
commun accord un ressortissant d'un Etat tiers, qui exercera la fonction de pr6sident du
tribunal. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois, le Pr6sident dans un ddlai
de cinq mois d compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait part
A lautre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal d'ar-
bitrage.

Si ces d6lais n'ont pas 6 observ6s, l'une ou lautre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nominations requises.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est empchd d'exercer cette fonction
ou s'il est ressortissant de l'un ou l'autre Etat contractant, le Vice-Pr6sident de la Cour In-
ternationale de Justice sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-
Pr6sident ne peut exercer cette fonction ou s'il est ressortissant de Fun ou l'autre Etat con-
tractant, le membre le plus ancien en rang de la Cour qui soit disponible et non- ressortis-
sant de Fun ou l'autre Etat contractant sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 11. Rdglement des differends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre un investisseur de rune des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, pareil diff6rend sera r6g16 A l'amiable entre les parties au
diff6rend ou par conciliation par voie diplomatique entre les Parties contractantes.

2. A d6faut de r6glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois a compter de la r6ception
de la notification, le diffdrend est soumis, au choix de linvestisseur concern6, soit au tri-
bunal comp6tent de la Partie contractante en cause, soit A 'arbitrage international.
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3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend est soumis au Centre inter-
national pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66
par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diffrend relatif aux investissements soit soumis A ce Centre en
vue de son r~glement par arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger
l'puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff~rend, ne soulevera d'objection, ni
pendant la procedure d'arbitrage ni pendant rex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur de lautre Partie contractante aurait perqu une indemnit6 couvrant tout
ou partie du dommage en execution d'un contrat d'assurance.

5. Le C.I.R.D.I. statuera sur la base:

- du droit interne de la Partie contractante partie au diff~rend sur le territoire de laquelle
l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois;

- des dispositions du pr6sent Accord;

- des termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement
concern6;

- des principes du droit international.

6. Les sentences du C.I.R.D.I. sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage At executer les sentences en conformit6 avec
sa 16gislation nationale.

Article 12. Application d'autres rdgles

Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations d6-
coulant du droit international en vigueur actuellement ou contract6es dans lavenir par les
Parties contractantes contiennent des dispositions de caract~re g6n6ral ou particulier par
I'effet desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante b6n&
ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, les inves-
tisseurs de lautre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les
plus favorables.

Article 13. Investissements antdrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tr6e en vigueur, par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec la 16gislation de cette derni~re.


